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Far viure l'occitan e lo catalan  
dins nòstre quotidian. L'exemple dels Pargues 

naturals regionals d'Occitània

Fer viure l'occità i el català cada dia. 
L'exemple dels Parcs naturals regionals 

d'Occitània.

Faire vivre l’occitan et le catalan  
dans notre quotidien. L’exemple des Parcs 

naturels régionaux d’Occitanie.
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Que l’on soit né ou que l’on vienne de s’installer en Occitanie, on peut ressentir que l’on vit dans 
un territoire forgé par une histoire singulière. Celle d’un grand carrefour millénaire de s idées  
et des cultures, héritier de combats pour l’égalité, la dignité, la solidarité. Nos paysages, nos 
places, nos rues, nos patrimoines, nos produits, nos savoir-faire, tout l’art de vivre de notre région 
parlent occitan et catalan. Cette culture s’est construite de la rencontre des pays occitans et 
�?�������¨���·�ø�õ�í���ˆ�õ�Ä�·���õ�*���õ�K�S���ï�ˆ�ï�õ�F�S�ê���ˆ�ø�õ�ê�¨���ø�õ�F�S�õ�´�ˆ�¨�¨�S�õ���·�ø�ý�õ�����õ�?�ï�Ä�ˆ�ø�S�´�S�·���õ�F�S�õ�¨�&�:���ï�Ä�ê�S�õ�S���õ�F�S�õ�¨���õ�‹�T�F�ˆ���S�ï�ï���·�T�S�ý�õ 
���·�S�õ �?�ˆ�*�ˆ�¨�ˆ�ø�����ˆ�Ä�·�õ �Ä�ï�ˆ�p�ˆ�·���¨�S�ý�õ �-�õ �¨���õ �n�Ä�ˆ�ø�õ �J�b�ï�S�õ �S���õ �ï�S�*�S�·�F�ˆ�?�����ï�ˆ�?�S�õ �F�S�õ �ø�S�ø�õ �ø�ê�T�?�ˆ�J�?�ˆ���T�ø�õ �S���õ �?�Ä�·�ø�����´�´�S�·���õ
enrichie par sa formidable capacité d’ouverture au monde. Cet héritage, véritable trésor  
est un bien commun fragile et nous engage dans un combat essentiel pour notre territoire  
et ses habitants, contribution régionale à un enjeu mondial de premier ordre.

LAS LENGAS E CULTURAS OCCITANAS E CATALANAS, 
BEN COMUN DELS ABITANTS D'OCCITÀNIA

LES LLENGÜES I CULTURES OCCITANES I CATALANES,
UN BÉ COMÚ DELS HABITANTS D’OCCITÀNIA

“Si vous parlez à un homme dans une langue 
qu’il comprend vous parlez à sa tête. Si vous lui parlez 

dans sa langue vous parlez à son cœur”
- Nelson Mandela

LES LANGUES ET CULTURES OCCITANES ET CATALANES, 
BIEN COMMUN DES HABITANTS D’OCCITANIE

FAIRE VIVRE L’OCCITAN ET LE CATALAN DANS NOTRE QUOTIDIEN. L’EXEMPLE DES PARCS NATURELS RÉGIONAUX D’OCCITANIE.
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Tant si s’hi neix com si s’hi acaba d’arribar, tothom entén que viure a Occitània és viure  
a un territori forjat per una història única. La història d’una gran cruïlla mil ·lenària d’idees 
�ˆ�õ �F�S�õ �?���¨�����ï�S�ø�ý�õ �•�S�ï�S�*���õ �F�S�õ �¨�¨���ˆ���S�ø�õ �ê�S�ï�õ �¨���õ �ˆ�p�����¨�������ý�õ �¨���õ �F�ˆ�p�·�ˆ�������ý�õ �¨���õ �ø�Ä�¨�ˆ�F���ï�ˆ�������ü�õ �:�¨�ø�õ�·�Ä�ø���ï�S�ø�õ �ê���ˆ�ø�����p�S�ø�ý�õ
places i carrers, els nostres patrimonis, els nostres productes, el nostre saber fer, tot l’art de viure 
de la nostra regió parlen occità i català. Forjada per la trobada dels països occitans i catalans, 
���õ�¨���õ�?�ï���•�¨�¨���õ�F�&�:���ï�Ä�ê���õ�ˆ�õ�F�S�õ�¨���õ�‹�S�F�ˆ���S�ï�ï�-�·�ˆ���ý�õ�¨���õ�·�Ä�ø���ï���õ�?���¨�����ï���õ�•���õ�?���¨���ˆ�*�����ý�õ�F���ï���·���õ�´�T�ø�õ�F�S�õ�´�ˆ�¨�õ���·�5�ø�ý�õ 
una civilització singular, tant orgullosa i reivindicativa de la seua personalitat com enriquida  
per la seua secular capacitat d’obertura al món. Aquest llegat, aquest autèntic tresor, és un bé 
comú i fràgil que demana el nostre compromís, essencial, pel territori i la seua gent. Vet aquí  
la  nostra resposta local a un enjoc global de primer ordre.

Que i siatz nascuts o que vengatz de vos i installar, se pòt ressentir de tota part que se viu dins 
���·�õ ���S�ï�ï�ˆ���Ô�ï�ˆ�õ �n���ï�p�����õ �ê�S�ï�õ ���·���õ �ˆ�ø���Ô�ï�ˆ���õ �ø�ˆ�·�p���¨���ï���ü�õ �:�ø�õ �¨���õ �F�&���·�õ �p�ï���·�F�õ �?���ˆ�ï�S�n�Ä�ï�?�õ �´�ˆ�¨�¨�S�·���ï�ˆ�õ �F�S�õ �¨���ø�õ �ˆ�F�b���ø�õ 
e de las culturas, eretièr de combats de contunh renovelats per l’egalitat, la dignitat, la solidaritat. 
Pertot, nòstres paisatges, nòstras plaças, nòstras carrièras, nòstre patrimòni, nòstres produits, 
nòstres saber far, tot l’art de viure de nòstra region, parlan occitan e catalan. Aquela cultura 
�ø�&�S�ø�õ�;���ø���ˆ�F���õ�F�S�¨�õ�ï�S�·�?�Ä�·���ï�S�õ�F�S�¨�ø�õ�ê���•�ø�S�ø�õ�Ä�?�?�ˆ�����·�ø�õ�S�õ�?�������¨���·�ø�õ�í���&���·�õ�*�ˆ�ø���õ�K�Ä�ï�ˆ�ï�õ�F�S�´�ê���b�ˆ�õ�´���ˆ�õ�F�S�õ�´�ˆ�¨���õ
���·�ø�ý�õ ���¨�õ �?�ï�Ä�ø���´�S�·���õ �F�&�:���ï�Ô�ê���õ �S�õ �F�S�õ �‹�S�F�ˆ���S�ï�ï���·�b���ý�õ ���·���õ �?�ˆ�*�ˆ�¨�ˆ�@���?�ˆ�Ä�·�õ �Ä�ï�ˆ�p�ˆ�·���¨���ý�õ ���õ �¨�&�S�·�?�Ô�ê�õ �p�¨�Ä�ï�ˆ�Ä�ø���õ 
�S�õ �ï�S�*�S�·�F�ˆ�?�����ï�ˆ���@�õ �F�S�õ �ø���ø�õ �S�ø�ê�S�?�ˆ�J�?�ˆ�������ø�õ �S�õ �F�S�õ �?�Ä�·�����·�•�õ �S�·�ï�ˆ�í���ˆ�F���õ �ê�S�ï�õ �ø���õ �n�Ä�ï�´�ˆ�F���;�¨���õ�?���ê���?�ˆ�������õ
d’obertura al mond. Aquel eretatge, vertadièr tresaur dins un mond que vei la diversitat culturala 
pertot s’apaurir, al meteis ritme que la biodiversitat, es un Ben comun fragil e nos engatja dins un 
combat essencial per nòstre territòri e sos abitants, contribucion reg ionala a un enjòc mondial 
de primièr òrdre.

“Se parlatz a un òme dins una lenga que compren, 
parlatz a son cap. Se li parlatz dins sa lenga,

 parlatz a son còr”
- Nelson Mandela

“Si t’adreces a algú en una llengua que comprèn,
 li parles al cap. Si t’hi adreces en la seua llengua,

li parles al cor”
- Nelson Mandela

FAIRE VIVRE L’OCCITAN ET LE CATALAN DANS NOTRE QUOTIDIEN. L’EXEMPLE DES PARCS NATURELS RÉGIONAUX D’OCCITANIE.
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Parlem una Cultura Viva !

Depuis 2016, la Région s’investit pour le développement et la promotion de l’occitan et du catalan. 
Véritables marqueurs de l’identité régionale, ces langues font partie du patrimoine cult urel.  
�:�·�õ�´���ˆ�õ�•�•�•�•�ý�õ���·�S�õ�F�T�´���ï�?�•�S�õ�F�S�õ�?�Ä�·�ø���¨�������ˆ�Ä�·�õ���õ�T���T�õ�¨���·�?�T�S�õ�����ê�ï�b�ø�õ�F�S�õ���Ä���ø�õ�¨�S�ø�õ�?�ˆ���Ä�5�S�·�ø�õ�F�&�š�?�?�ˆ�����·�ˆ�S�õ
pour recueillir leurs propositions d’actions et bâtir le futur Plan « Parlem une Cultura Viva ». 
�:�¨���;�Ä�ï�T�õ �S�·�õ �ê�¨���ø�ˆ�S���ï�ø�õ �T�����ê�S�ø�ý�õ �?�S�õ �ê�¨���·�õ �ø�&�S�ø���õ �?�Ä�·�ø���ï���ˆ���õ ���*�S�?�õ �¨�&�S�·�ø�S�´�;�¨�S�õ �F�S�ø�õ ���?���S���ï�ø�õ �þ�õ �?�ˆ���Ä�5�S�·�ø�ý�õ
associations, organisations culturelles, professionnels du tourisme, de l’économie, de l’écologie, 
du transport et du territoire. 

Document de référence pour la Région, ses partenaires ainsi que l’ensemble des 
���S�ï�ï�ˆ���Ä�ˆ�ï�S�ø�ý�õ�ˆ�¨�õ�J�4�S�õ�¨�S�ø�õ�Ä�;�œ�S�?���ˆ�n�ø�ý�õ�ê�ï�ˆ�Ä�ï�ˆ���T�ø�õ�S���õ�ø���ï�����T�p�ˆ�S�ø�õ�F�S�õ�ê�Ä�¨�ˆ���ˆ�í���S�õ�¨�ˆ�·�p���ˆ�ø���ˆ�í���S�õ�ê�Ä���ï�õ
les 6 années à venir et s’articule autour d’engagements forts qui constitueront les 
marqueurs de l’action régionale en faveur  des langues et cultures vivantes de son 
territoire, le catalan et l’occitan. 

   - A lire dans son intégralité sur le site de la Région Occitanie.

Des del 2016, la Regió obra pel desenvolupament i la promoció de l’occità i el català. Veritables 
indicadors de la nostra personalitat regional, aquestes dues llengües formen part del patrimoni 
cultural. Al maig del 2022, va proposar-se un procés de consulta obert a tota la ciutadania 
d’Occitània per recollir propostes d’actuació i bastir, plegats, el futur Pla Parlem una Cultura Viva. 
�:�¨���;�Ä�ï�����õ�S�·�õ�F�ˆ�*�S�ï�ø�S�ø�õ�S�����ê�S�ø�ý�õ���í���S�ø���õ�ê�¨���õ�n�Ä���õ�?�Ä�·�?�S�;�����õ�F�S�õ�?�Ä�·�?�S�ï���õ���´�;�õ���Ä���ø�õ�S�¨�ø�õ���?���Ä�ï�ø�þ�õ�ø�Ä�?�ˆ�S�������õ
civil, associacions, entitats culturals, professionals del turisme, de l’economia, de l’ecologia,  
del transport i del territori.
 

Document de referència per a la Regió, per als seus socis i per a tot el territori, el 
�À�¨���õ�F�S�J�·�S�ˆ�4�õ�S�¨�ø�õ�Ä�;�œ�S�?���ˆ���ø�ý�õ�¨�S�ø�õ�ê�ï�ˆ�Ä�ï�ˆ�������ø�õ�ˆ�õ�¨�S�ø�õ�S�ø���ï�����b�p�ˆ�S�ø�õ�F�S�õ�¨���õ�ê�Ä�¨�Š���ˆ�?���õ�¨�ˆ�·�p���Š�ø���ˆ�?���õ�F�S�¨�ø�õ
6 propers anys, tot estructurant-se al voltant de compromisos clars que marquen 
la direcció de l’acció regional per les llengües i cultures vives del nostre territori; 
el català i l’occità.

   - Consulteu-lo íntegrament al web de la Regió d’Occitània.

Dempuèi 2016, la Region s’investís pel desvolopament e la promocion de l’occitan e del catalan. 
Vertadièrs marcadors de l’identitat regionala, aquelas lengas fan partida del patrimòni cultu ral. 
�:�·�õ �´���ˆ�õ �F�S�õ �•�•�•�•�ý�õ ���·���õ �F�S�´���ï�?�•���õ �F�S�õ �?�Ä�·�ø���¨�����õ �S�ø�õ �S�ø�����F���õ �¨���·�B���F���õ ���¨�õ �ê�ï�b�ø�õ �F�S�õ ���Ä���S�ø�õ �¨�Ä�ø�õ �?�ˆ�������F���·�ø�õ
d’Occitània per reculhir lors proposicions d’accions e bastir lo futur Plan « Parlem una Cultura 
�ü�ˆ�*���õ�)�ü�õ�:�¨���;�Ä�ï�����õ�S�·�õ�´���·�����·���õ�S�����ê���ý�õ���í���S�¨�õ�ê�¨���·�õ�ø�&�S�ø�õ�;���ø���ˆ���õ���´�;�õ�¨�&�S�·�ø�S�´�;�¨�S�õ�F�S�¨�ø�õ���?���Ä�ï�ø�õ�þ�õ�?�ˆ�������F���·�ø�ý�õ
associacions, organizacions culturalas, professionals del torisme, de l’economia, de l’ecologia,  

del transpòrt e del territòri. 

Document de referéncia per la Region, sos partenaris aital coma l’ensemble dels 
���S�ï�ï�ˆ���Ô�ï�ˆ�ø�ý�õ�J�4���õ�¨�Ä�ø�õ�Ä�;�œ�S�?���ˆ���ø�ý�õ�ê�ï�ˆ�Ä�ï�ˆ�������ø�õ�S�õ�S�ø���ï�����S�p�ˆ���ø�õ�F�S�õ�ê�Ä�¨�ˆ���ˆ�?���õ�¨�ˆ�·�p���ˆ�ø���ˆ�?���õ�ê�S�ï�õ�¨���ø�õ
6 annadas a venir e s’articula a l’entorn d’engatjaments fòrts que constituïràn los 
�´���ï�?���F�Ä�ï�ø�õ�F�S�õ�¨�&���?�?�ˆ�Ä�·�õ�ï�S�p�ˆ�Ä�·���¨���õ���¨�õ�;�S�·�S�J�?�ˆ�õ�F�S�õ�¨���ø�õ�¨�S�·�p���ø�õ�S�õ�?���¨�����ï���ø�õ�*�ˆ�*���ø�õ�F�S�õ�ø�Ä�·�õ

territòri, lo catalan e l’occitan. 

- De legit dins son integralitat sul sit de la Region Occitània.
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Le catalan / El català

L’occitan / L’occità
Selon les diverses enquêtes statistiques 
�´�S�·�T�S�ø�õ �ø���ï�õ �F�ˆ�G�T�ï�S�·���ø�õ ���S�ï�ï�ˆ���Ä�ˆ�ï�S�ø�õ �F�S�ê���ˆ�ø�õ
les années 1990, au moins un habitant 
sur deux déclare comprendre l’occitan 
et avoir des notions même s’il ne l’utilise 
pas régulièrement. Selon les régions, ceux 
qui déclarent parler occitan régulièrement 
passent d’environ 12% jusqu’à près de 60% 
(en Val d’Aran notamment). 
Les linguistes considèrent généralement 
qu’il y a trois grandes familles au sein 
�F�S�õ �¨���õ �¨���·�p���S�õ �Ä�?�?�ˆ�����·�S�õ �þ�õ �¨���õ �n���´�ˆ�¨�¨�S�õ
du Nord (l’auvergnat, le limousin, 
le vivaroalpin), la famille du Sud (l’occitan 
languedocien et provençal), la famille 
 de l’Ouest (l’occitan gascon). 

�Ì�Ä���ï�?�S�õ�?���ï���S�õ�þ CIRDOC – Institut occitan de cultura

Né il y a plus de mille ans, le catalan appartient  
à la famille de langues romanes, c’est-à-dire,  
des langues issues du latin, comme le français, 
l’occitan, le castillan, le portugais, le roumain  
ou encore l’italien.

La totalité de l’espace linguistique de la langue 
catalane regroupe 14 millions de personnes.

• 12 millions de personnes la comprennent. 
• 10 millions le parlent.

FAIRE VIVRE L’OCCITAN ET LE CATALAN DANS NOTRE QUOTIDIEN. L’EXEMPLE DES PARCS NATURELS RÉGIONAUX D’OCCITANIE.
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ELS PARCS NATURALS REGIONALS D’OCCITÀNIA, 
AL CENTRE DE L’ACCIÓ

LES PARCS NATURELS RÉGIONAUX D’OCCITANIE
 AU CŒUR DE L’ACTION 

En 2017, les Parcs naturels régionaux de France ont fêté les 50 ans du décret les 
instituant. Innover, expérimenter, tout au long de leur demi-siècle d’existence, 
les Parcs ont défriché de nouveaux horizons, tout en restant au cœur des 
préoccupations et des enjeux de leurs contemporains : le développement durable, 
la biodiversité, la défense des paysages, le patrimoine culturel, les circuits courts, 

la transition énergétique, la gouvernance participative.…

LOS PARGUES NATURALS REGIONALS D’OCCITÀNIA 
AL CÒR DE L’ACCION

FAIRE VIVRE L’OCCITAN ET LE CATALAN DANS NOTRE QUOTIDIEN. L’EXEMPLE DES PARCS NATURELS RÉGIONAUX D’OCCITANIE.
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�•�S�õ �À�¨���·�õ �À���ï�¨�S�´�õ ���·���õ �&���¨�����ï���õ�ü�ˆ�*���õ �ˆ�F�S�·���ˆ�J�S�õ �¨�S�ø�õ �À���ï�?�ø�õ �·�������ï�S�¨�ø�õ �ï�T�p�ˆ�Ä�·�����4�õ �F�&�š�?�?�ˆ�����·�ˆ�S�õ
comme opérateurs pour la mise en œuvre d’actions en faveur des langues régionales 
sur leur territoire de projet. La priorité n°6 - Développer des outils structurants au 
service d’une politique linguistique dynamique et concertée –  se décline en mesures, 
�F�Ä�·���õ���·�S�õ�ø�ê�T�?�ˆ�J�í���S�õ�����4�õ�À���ï�?�õ�·�������ï�S�¨�ø�õ�ï�T�p�ˆ�Ä�·�����4�ý�õ�¨���õ�·�G�…�„�ý�õ�í���ˆ�õ�ê�Ä�ø�S�ý�õ�¨���õ�?�ï�T�����ˆ�Ä�·�õ�F�&���·�õ
���ï���*���ˆ�¨�õ�?�Ä�¨�¨�S�?���ˆ�n�õ�-�õ�¨�&�T�?�•�S�¨�¨�S�õ�ï�T�p�ˆ�Ä�·���¨�S�ý�õ�S�·�õ�?�S�ø�õ���S�ï�´�S�ø�õ�þ�õ

�#�À�Ä�ï���S�ï�õ���·�S�õ�ï�T�K�S�4�ˆ�Ä�·�õ�p�¨�Ä�;���¨�S�õ�ø���ï�õ�¨���õ�ø���ï�����T�p�ˆ�S�õ�F�S�õ�*���¨�Ä�ï�ˆ�ø�����ˆ�Ä�·�õ�S���õ�F�S�õ�ê�ï�Ä�´�Ä���ˆ�Ä�·�õ�F�S�õ�¨�&�Ä�?�?�ˆ�����·�õ
�S���õ�F���õ�?�������¨���·�õ�-�õ�¨�&�T�?�•�S�¨�¨�S�õ�F�S�ø�õ�À���ï�?�ø�õ�·�������ï�S�¨�ø�õ�ï�T�p�ˆ�Ä�·�����4�õ�p�ï�!�?�S�õ�-�õ�¨���õ�?�ï�T�����ˆ�Ä�·�õ�F�&���·�S�õ�´�ˆ�ø�ø�ˆ�Ä�·�õ
�g�·���S�ï�ê���ï�?�õ�ø���ï�õ�?�S�����S�õ���•�T�´�����ˆ�í���S�ü�$�õ

�:�·�õ �•�•�•�‚�ý�õ �¨�S�ø�õ �ê�ï�T�ø�ˆ�F�S�·���ø�õ �F�S�ø�õ �‡�õ �À���ï�?�ø�õ �·�������ï�S�¨�ø�õ �ï�T�p�ˆ�Ä�·�����4�õ �F�&�š�?�?�ˆ�����·�ˆ�S�õ �ø�&�S�·�p���p�S���ˆ�S�·���ý�õ 
au travers de la signature d’une convention, pour la préservation, la valorisation  
et le développement du catalan et de l’occitan. Un premier séminaire langues régionales 
à destination des agents des Parcs naturels régionaux et de la Région Occitanie est 
venu concrétiser cet engagement. Il s’est tenu en mars 2024 dans le Parc naturel 
régional des Pyrénées catalanes. 

Ensemble on est plus fort ! 
 Amassa sèm mai fòrts !
  Junts, sempre més forts!

FAIRE VIVRE L’OCCITAN ET LE CATALAN DANS NOTRE QUOTIDIEN. L’EXEMPLE DES PARCS NATURELS RÉGIONAUX D’OCCITANIE.
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�À�ï�S�´�ˆ�b�ï�S�õ �ï�S�?�Ä�·�·���ˆ�ø�ø���·�?�S�õ �S�·�õ �T�ï���·�?�S�õ �S�·�õ �€�ˆ�„�€�õ ���*�S�?�õ �¨���õ �¨�Ä�ˆ�õ �-�S�ˆ�4�Ä�·�·�S�ý�õ �í���ˆ�õ �ˆ�·���ï�Ä�F���ˆ���õ �¨�S�õ �;���ø�í���S�ý�õ 
�¨�S�õ�;�ï�S���Ä�·�ý�õ�¨�S�õ�?�������¨���·�õ�S���õ�¨�&�Ä�?�?�ˆ�����·�õ�F���·�ø�õ�¨�&�S�·�ø�S�ˆ�p�·�S�´�S�·���õ�����;�ï�Ä�p�T�S���ü�õ�:�·���ï�S�õ�€�ˆ�„�‡�õ�S���õ�•�•�•�„�õ�þ�õ�‡�„�õ���S�·�������ˆ�*�S�ø�õ
d’organisation d’un débat parlementaire sur le statut des langues régionales.

Le droit français qui légitimise désormais notre action 
 Lo dreit francés que legitimiza d’ara enlà nòstra accion  
  El dret francès ja legitima la nostra acció

• La loi Toubon du 4 août 1994.
�Ì�Ä�·�õ���ï���ˆ�?�¨�S�õ�‚�õ�ˆ�·�F�ˆ�í���S�õ�í���S�õ�(�õ���Ä�����S�õ�ˆ�·�ø�?�ï�ˆ�ê���ˆ�Ä�·�õ�Ä���õ���·�·�Ä�·�?�S�õ���ê�ê�Ä�ø�T�S�õ�Ä���õ�n���ˆ���S�õ�ø���ï�õ�¨���õ�*�Ä�ˆ�S�õ�ê���;�¨�ˆ�í���S�õ���ü�ü�ü���õ 
et destinée à l’information du public doit être formulée en langue française » - et son article 21  
que « les dispositions de la présente loi s’appliquent sans préjudice de la législation  
et de la réglementation relative aux langues régionales de France et ne s’opposent pas à leur usage ».

• La Charte européenne des langues régionales ou minoritaires. 
�:�·�õ�€�ˆ�ˆ�ˆ�ý�õ�¨���õ�´�Ä�F�ˆ�J�?�����ˆ�Ä�·�õ�?�Ä�·�ø���ˆ�������ˆ�Ä�·�·�S�¨�¨�S�õ�F�S�õ�€�ˆ�ˆ�•�õ�ê�ï�S�·�F�õ���·�õ�ø�S�·�ø�õ�·�Ä���*�S�����ý�õ�¨�Ä�ï�ø�í���S�õ�¨���õ�T�ï���·�?�S�ý�õ�ï�S�n���ø�S�õ
�F�S�õ�ï�����ˆ�J�S�ï�õ�¨���õ�&�•���ï���S�õ�S���ï�Ä�ê�T�S�·�·�S�õ�F�S�ø�õ�¨���·�p���S�ø�õ�ï�T�p�ˆ�Ä�·���¨�S�ø�õ�Ä���õ�´�ˆ�·�Ä�ï�ˆ�����ˆ�ï�S�ø�ü�õ�•�S�õ�&�Ä�·�ø�S�ˆ�¨�õ�?�Ä�·�ø���ˆ�������ˆ�Ä�·�·�S�¨�õ
�F�T�?�ˆ�F�S�õ�¨�S�õ�€�„�õ�œ���ˆ�·�õ�€�ˆ�ˆ�ˆ�õ�í���S�õ�¨���õ�&�•���ï���S�õ�?�Ä�´�ê�Ä�ï���S�õ�F�S�ø�õ�?�¨�����ø�S�ø�õ�?�Ä�·���ï���ˆ�ï�S�ø�õ�-�õ�¨���õ�&�Ä�·�ø���ˆ�������ˆ�Ä�·�ý�õ�¨�&���ï���ˆ�?�¨�S�õ�•�õ�ê�Ä�ø�S�õ
que « la langue de la République est le français ».

• Si l’article 2 de la Constitution de la Ve République fait du français « la langue de la République », 
�S���õ �F�Ä�·�?�õ �¨���õ �ø�S���¨�S�õ �¨���·�p���S�õ ���5���·���õ ���·�õ �?���ï���?���b�ï�S�õ �Ä�H�?�ˆ�S�¨�ý�õ �ˆ�¨�õ �·�&�ˆ�·���S�ï�F�ˆ���õ �ê���ø�õ �¨�&���ø���p�S�õ �F�&���·�S�õ �������ï�S�õ �¨���·�p���S�õ 
�F���·�ø�õ�¨���õ�*�ˆ�S�õ�ê���;�¨�ˆ�í���S�ü�õ�•���õ�ø�S���¨�S�õ�?�Ä�·�F�ˆ���ˆ�Ä�·�õ�ï�T�ø�ˆ�F�S�õ�F���·�ø�õ�¨���õ�ê�ï�T�ø�S�·�?�S�õ�Ä�H�?�ˆ�S�¨�¨�S�ý�õ�ø���ï�õ�¨�S�ø�õ�Ä�����ˆ�¨�ø�õ�F�S�õ�ø�ˆ�p�·���¨�T���ˆ�í���S�ý�õ 
du français à côté d’une autre (ou d’autres) langue(s).

Les lois évoluent pour les langues régionales !

Las leis evoluan per las lengas regionalas ! 

Les lleis evolucionen a favor de les llengües regionals !

FAIRE VIVRE L’OCCITAN ET LE CATALAN DANS NOTRE QUOTIDIEN. L’EXEMPLE DES PARCS NATURELS RÉGIONAUX D’OCCITANIE.
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• iLa loi NOTRE de 2015.

La révision constitutionnelle du 23 juillet 2008 ���ï���ˆ�?�¨�S�õ�†�„���€�õ�F�S�õ�¨���õ�&�Ä�·�ø���ˆ�������ˆ�Ä�·�õ�F���õ�ƒ�õ�Ä�?���Ä�;�ï�S�õ�€�ˆ�„�‡�õ
�(�õ�•�S�ø�õ�¨���·�p���S�ø�õ�ï�T�p�ˆ�Ä�·���¨�S�ø�õ���ê�ê���ï���ˆ�S�·�·�S�·���õ�����õ�ê�����ï�ˆ�´�Ä�ˆ�·�S�õ�F�S�õ�¨���õ�T�ï���·�?�S�ü�õ�)�õ�•�S�ø�õ�ê�Ä�ˆ�·���ø�õ�n�Ä�ï���ø�õ�F�S�õ�¨���õ�¨�Ä�ˆ�õ�þ�õ

• Elle permet  qu’un élève puisse être scolarisé dans une école publique d’une autre commune 
si la commune de résidence ne propose pas d’enseignement en langue régionale.

• Elle oblige �õ�¨���õ�?�Ä�´�´���·�S�õ�F�S�õ�ï�T�ø�ˆ�F�S�·�?�S�õ�-�õ�?�Ä�·���ï�ˆ�;���S�ï�õ�����õ�J�·���·�?�S�´�S�·���õ�F�S�õ�¨���õ�ø�?�Ä�¨���ï�ˆ���T�õ�����õ�ø�S�ˆ�·�õ�F�S�õ
la commune d’accueil.

• La loi MOLAC ou loi du 23 mai 2021 relative à la protection patrimoniale des langues régionales  
�S���õ�-�õ�¨�S���ï�õ�ê�ï�Ä�´�Ä���ˆ�Ä�·�ü�õ�Ì�S�ø�õ���*���·�?�T�S�ø�õ�þ

• Elle instaure �õ���·�S�õ�p�T�·�T�ï���¨�ˆ�ø�����ˆ�Ä�·�õ�F�S�õ�¨�&�Ä�G�ï�S�õ�F�&�S�·�ø�S�ˆ�p�·�S�´�S�·���ü
• Elle oblige  les communes de résidence, qui ne disposent pas d’écoles bilingues, à contribuer 

aux frais de scolarité des écoles privées sous contrat proposant un enseignement bilingue.
• Elle accorde  le statut de trésor national aux langues de France et entraîne un régime 

 de protection (intégrées au code du patrimoine). 
• Elle légalise  et incite à la signalétique bilingue.

En résumé
 En resumit
  En resum

Dans mon PNR, ma communauté de communes ou encore ma commune 
je suis invité, en toute légalité, à :

• Traduire mes publications
• Mettre en place une signalétique bilingue
• Communiquer en catalan et en occitan sur mes réseaux sociaux
• Organiser des évènements mettant en avant les langues régionales
• Programmer ou soutenir des créations artistiques en langue occitane ou catalane
• Intégrer les langues du territoire dans les projets d’éducation artistique et culturelle
• Construire et/ou soutenir des projets culturels participatifs faisant appel aux 

imaginaires traditionnels et au patrimoine culturel immatériel
• Etc…

FAIRE VIVRE L’OCCITAN ET LE CATALAN DANS NOTRE QUOTIDIEN. L’EXEMPLE DES PARCS NATURELS RÉGIONAUX D’OCCITANIE.
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Levons ensemble les idées reçues
  Levem amassa las idèas recebudas
     Desconstruïm prejudicis

Convaincu.es, maintenant agissons !
Convençuts.das, ara agiscam ! 
Ara que ja ho saps, actua!

• Est-ce que cela va me coûter cher de traduire ? 
Non pas forcément, les opérateurs langues régionales1 sont là pour accompagner dans les traductions 
�S���õ �¨�S�ø�õ �ï�S�?�•�S�ï�?�•�S�ø�õ �F�S�õ �J�·���·�?�S�´�S�·���ø�ü�õ �g�¨�õ �S�4�ˆ�ø���S�õ �����ø�ø�ˆ�õ �F�S�ø�õ �n�Ä�ï�´�����ˆ�Ä�·�ø�õ �ê�Ä���ï�õ �ø�S�·�ø�ˆ�;�ˆ�¨�ˆ�ø�S�ï�õ �¨�S�ø�õ ���p�S�·���ø�õ 
au catalan et à l’occitan, le but étant à terme et dans la mesure du possible de se doter de la 
compétence en interne. 

• Si je traduis en espagnol cela suffit, les catalans le comprennent et le lisent parfaitement … 
�:�·�õ�S�G�S���ý�õ�´���ˆ�ø�õ�¨���õ�F�T�´���ï�?�•�S�õ�S�ø���õ�;�ˆ�S�·�õ�F�S�õ�´�S�����ï�S�õ�S�·�õ�*���¨�S���ï�õ�¨���õ�¨���·�p���S�õ�ï�T�p�ˆ�Ä�·���¨�S�õ�S���õ�F�S�õ�ê���ï�¨�S�ï�õ�����õ�ê���;�¨�ˆ�?�õ�õ�í���S�¨�õ
qu’il soit, dans sa langue. C’est un gage de respect, d‘accueil de qualité et cela permet de conserver 
et de rendre vivant le catalan, notamment en territoire français où la pratique et la transmissio n  
�ø�Ä�·���õ�S�·�õ�F���·�p�S�ï�ü�õ�-�S�õ�ê�¨���ø�ý�õ�?�S�¨���õ�ê�¨���?�S�õ�¨�S�ø�õ�¨���·�p���S�ø�õ�ø���ï�õ���·�õ�ê�ˆ�S�F�õ�F�&�T�p���¨�ˆ���T�õ�þ�õ�í���S�¨�í���S�õ�ø�Ä�ˆ���õ�¨�S���ï�õ�ø�����������õ�ø�Ä�?�ˆ���¨�ý�õ
�?�•���í���S�õ�¨���·�p���S�õ�S�ø���õ���·�õ�*�S�?���S���ï�õ�F�S�õ�?���¨�����ï�S�ý�õ�F�&�ˆ�F�S�·���ˆ���T�õ�S���õ�F�S�õ�ê�����ï�ˆ�´�Ä�ˆ�·�S�ü�õ�:�·�õ���ï���ˆ�����·���õ���Ä�����S�ø�õ�¨�S�ø�õ�¨���·�p���S�ø�õ
de manière égale, on respecte et valorise la diversité culturelle, ce qui enrichit notre société.

• Personne ne parle plus l’occitan, pourquoi donc traduire ? 
�T�����4�ü�õ�†�¸�õ�F�S�õ�¨���õ�ê�Ä�ê���¨�����ˆ�Ä�·�õ�S�ø���õ�;�ˆ�¨�ˆ�·�p���S�õ�Ä�?�?�ˆ�����·���n�ï���·�B���ˆ�ø�ü�õ�„�„�õ�•�•�•�õ�S�·�n���·���ø�õ�Ä�·���õ���?�?�b�ø�õ�-�õ���·�õ�S�·�ø�S�ˆ�p�·�S�´�S�·���õ
en occitan ou en catalan en Région Occitanie. 70 % de la population est favorable au développement 
de pratiques bilingues dans les lieux publics tels que la signalétique, les annonces visuelles 
et sonores dans les transports en commun. Cela répond donc à une demande de la population 
(enquête sociolinguistique OPLO 2020). 

• Il n’y aura pas assez de place sur mes panneaux, si je mets les informations en bilingue... 
La signalétique bilingue est une pratique courante, la population mondiale étant majoritairement 
�;�ˆ�¨�ˆ�·�p���S�ü�õ �•�S�õ �ê�ï�Ä�œ�S���õ �F�Ä�ˆ���õ �X���ï�S�õ �ê�S�·�ø�T�õ �ø���H�ø���´�´�S�·���õ �S�·�õ ���´�Ä�·���õ ���?���ï���?���T�ï�ˆ�ø���ˆ�í���S�ø�õ ���S�?�•�·�ˆ�í���S�ø�õ 
des panneaux, traduction, coût, etc.), en partenariat avec les services de la Région et les opérateurs 
���J�·�õ�í���S�õ�?�S���õ���H�?�•���p�S�õ�;�ˆ�¨�ˆ�·�p���S�õ�Ä���õ���ï�ˆ�¨�ˆ�·�p���S�õ�ø�Ä�ˆ���õ�*�T�?���õ�?�Ä�´�´�S�õ���·�S�õ�ê�¨���ø���*���¨���S�ü�õ�&�S�¨���õ�F�Ä�ˆ���õ�´�X�´�S�õ�F�S�*�S�·�ˆ�ï�õ
���·�õ�ï�T�K�S�4�S�õ��

1les opérateurs en langues régionales sont des structures publiques ou associatives en charge de faire connaître, maintenir, développer, préserver  
�S���õ�*���¨�Ä�ï�ˆ�ø�S�ï�õ�¨�S�ø�õ�¨���·�p���S�ø�õ�ï�T�p�ˆ�Ä�·���¨�S�ø�ü�õ�g�¨�ø�õ�*�ˆ�S�·�·�S�·���õ�S�·�õ�ø�Ä�����ˆ�S�·�õ�����4�õ�F�ˆ�G�T�ï�S�·���ø�õ���?���S���ï�ø�õ�F���õ���S�ï�ï�ˆ���Ä�ˆ�ï�S�õ�Ä�T�p�ˆ�Ä�·���¨�ü

FAIRE VIVRE L’OCCITAN ET LE CATALAN DANS NOTRE QUOTIDIEN. L’EXEMPLE DES PARCS NATURELS RÉGIONAUX D’OCCITANIE.
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�:�4�S�´�ê�¨�S�õ�F�&���·�õ�F�T�ê�¨�ˆ���·���õ�;�ˆ�¨�ˆ�·�p���S�õ�ï�T���¨�ˆ�ø�T�õ�ê���ï�õ�¨�S�õ�À���ï�?�õ�·�������ï�S�¨�õ�ï�T�p�ˆ�Ä�·���¨�õ�F�S�õ�¨���õ�•���ï�;�Ä�·�·���ˆ�ø�S�õ�S�·�õ�‹�T�F�ˆ���S�ï�ï���·�T�S

Je traduis mes supports : les réflexes à adopter

Une mise en page bilingue réussie est une mise en page non hiérarchisée où les informations 
���H�?�•�T�S�ø�õ�F���·�ø�õ�¨�S�ø�õ�F�S���4�õ�¨���·�p���S�ø�õ�Ä�·���õ�þ�õ

• la même taille
• le même style
• la même police d’écriture 

�S���õ�í���ˆ�õ�þ�õ
• réserve toujours l’italique pour les informations de moindre importance, quelle que soit la 

langue.
• place les deux langues de manière symétrique sur deux colonnes côte à côte, par exemple.

Je déploie une signalétique bilingue 

Les Parcs naturels régionaux systématisent désormais le bilinguisme dans leur signalétique 
d’entrées de Parcs, d’entrées de communes ou encore dans les cœurs de villages et les panneaux 
d’information touristiques. 
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Je n’hésite pas à créer des supports 
dédiés aux occitanophones ou aux 
catalanophones : documents touristiques, 
émissions de radio entièrement en langue 
régionale.

Par exemple, Le Parc naturel régional 
du Haut-Languedoc essaie de mettre 
de l’occitan sur la plupart de ses supports 
de communication (site internet traduit  
en occitan, journal du Parc, message 
d’attente téléphonique, carnets de jeux 
Boggy, livret Véloccitanie, carte à colorier, 
etc.)
�:�4���ï���ˆ���õ�œ�Ä���ï�·���¨�õ�F���õ�À�•�Ä�õ�`�������õ�•���·�p���S�F�Ä�?�õ���´���ˆ�õ�•�•�•�‚��

Je valorise la toponymie pour per-
mettre aux habitants et visiteurs de 
mieux comprendre leur territoire grâce 
à sa langue (risques d’inondations et 
éoliens, reliefs, etc.)

Le Parc naturel régional des Causses  
du Quercy a initié le projet Tornar a la 
font (retour aux sources). Pour valoriser 
le travail de recherche d’Isabelle Collomb, 
un dictionnaire thématique recensant plus 
�F�S�õ�‡�õ�…�•�•�õ���Ä�ê�Ä�·�5�´�S�ø�õ�S���õ�´�ˆ�?�ï�Ä�����Ä�ê�Ä�·�5�´�S�ø�õ
a été réalisé. Puis, un travail sous forme  
de parcours éducatif a été mené avec deux 
�?�¨���ø�ø�S�ø�ü�õ �:�·�J�·�ý�õ �F�S�ø�õ �ï�S�·�F�S�@���*�Ä���ø�õ �p�ï���·�F�õ
public « les causseries » ont été proposés 
sous la forme de deux conférences 
et de deux balades toponymiques.. 

FAIRE VIVRE L’OCCITAN ET LE CATALAN DANS NOTRE QUOTIDIEN. L’EXEMPLE DES PARCS NATURELS RÉGIONAUX D’OCCITANIE.

12



Le Parc naturel régional des Grands-
Causses a conçu le Kamishibaï, L’enfant 
joli �þ�õ�ï�T���¨�ˆ�ø�T�õ�S�·�õ�•�•�€�†�õ�S�·�õ�õ�ê���ï���S�·���ï�ˆ�����õ���*�S�?�õ
l’artiste photo-conteuse Clémentine 
�‹���p�ˆ�S�ï���ý�õ �-�õ �ê���ï���ˆ�ï�õ �õ �F���õ �?�Ä�·���S�õ �Ä�?�?�ˆ�����·�õ
de « L’Enfant polit » de Joan Bodon, 
���·�S�õ �ø�T�ï�ˆ�S�õ �õ �F�S�õ �€�„�õ �ê�¨���·�?�•�S�ø�õ �ˆ�¨�¨���ø���ï�T�S�ø 
et commentées emporte les lecteurs,  
spectateurs à la découverte de l’entité 
paysagère du Causse Noir. 

Je valorise le patrimoine culturel 
et la mémoire de mon territoire

Le Parc naturel régional des Corbières-
Fenouillèdes a réalisé un travail de 
collecte autour de la mémoire culinaire 
(recettes traditionnelles et histoires 
locales ou familiales qui y sont liées, 
parfois en occitan). Ce travail a abouti à 
la publication d’un carnet culinaire qui 
���õ �T���T�õ ���?�?�Ä�´�ê���p�·�T�õ �F�S�õ �‚�€�õ �?�•�ï�Ä�·�ˆ�í���S�ø�õ
�ê���ï���S�ø�õ �ø���ï�õ �¨���õ �ø�S�´���ˆ�·�S�õ �F���õ �‹�ˆ�·�S�ï�*�Ä�ˆ�ø�õ
et de 16 émissions radiophoniques 
en occitan sur Radio Lengua d’Oc, 
écoutables en podcast sur le site 
internet du Parc.

FAIRE VIVRE L’OCCITAN ET LE CATALAN DANS NOTRE QUOTIDIEN. L’EXEMPLE DES PARCS NATURELS RÉGIONAUX D’OCCITANIE.

13



J’affiche les langues régionales sur mon site web, mes réseaux sociaux 

Le Parc naturel régional des Pyrénées catalanes a développé un site internet pour valoriser 
�¨���õ �¨�ˆ�p�·�S�õ �F���õ �Ö�ï���ˆ�·�õ �z�����·�S�ý�õ �-�õ �¨���õ �n�Ä�ˆ�ø�õ �¨�ˆ�p�·�S�õ ���Ä���ï�ˆ�ø���ˆ�í���S�õ �S���õ �Ö�:�Ä�ü�õ �•�S�õ �ø�ˆ���S�õ �ˆ�·���S�ï�·�S���õ �S�ø���õ �F�ˆ�ø�ê�Ä�·�ˆ�;�¨�S�õ 
en intégralité en catalan.

Je soutiens la création artistique en langues régionales en programmant des artistes occitans 
et catalans ou en les accueillant dans le cadre d’une résidence artistique

Le Parc naturel des Causses du Quercy a développé le projet « La brebis Causse du Lot », emblème 
de la culture locale. Pour favoriser l’appropriation locale de la race Causse du Lot, il a réalisé  
une étude ethnologique, en français et en occitan, et organisé des ateliers pratiques artistiques pour 
la création des costumes et la création du « pas de la brebis » s’inspirant des danses traditionnelles. 

 

Je forme mes équipes au catalan et/ou à l’occitan (langue et culture) 

�•�S�ø�õ�‡�õ�À���ï�?�ø�õ�·�������ï�S�¨�ø�õ�ï�T�p�ˆ�Ä�·�����4�õ�F�&�š�?�?�ˆ�����·�ˆ�S�õ�ø�S�õ�ø�Ä�·���õ ���·�ˆ�ø�õ�F���·�ø�õ�¨�S�õ�?���F�ï�S�õ�F�&���·�õ �ï�T�ø�S�����õ �ˆ�·���S�ï���ê���ï�?�õ���J�·�õ
d’organiser un séminaire occitan et catalan à destination des agents des collectivités. Les opérateurs 
régionaux (OPLO, CIRDOC, Lo Congrès, OPLC) ont conçu deux journées de sensibilisation qui 
ont été testées dans le Parc naturel régional des Pyrénées catalanes en 2024. Ces journées sont 
reproductibles et peuvent être organisées dans d’autres territoires de la Région Occitanie. Par 
ailleurs, des formations en langue existent également. Pour en savoir plus, je prends contact avec 
les opérateurs régionaux. 

FAIRE VIVRE L’OCCITAN ET LE CATALAN DANS NOTRE QUOTIDIEN. L’EXEMPLE DES PARCS NATURELS RÉGIONAUX D’OCCITANIE.
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J’organise des animations territoriales en utilisant des jeux avec les langues régionales

Le Parc naturel régional de l’Aubrac a développé un petit jeu de plateau sur les toponymes 
occitans de l’Aubrac. Il apporte, tout en s’amusant, des explications et des hypothèses sur l’origine 
occitane de plusieurs noms de lieux. Apprendre et découvrir tout en s’amusant.
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Qui peut m’accompagner dans mes projets ?
 Qui me pòt acompanhar dins mos projèctes ?
  Qui pot ajudar-me amb els meus projectes?

L’Office Publique de la Langue Catalane (OPLC)
�•�&�š�J�?�ˆ�·���õ�À���;�¨�ˆ�?���õ�F�S�õ�¨���õ�•�¨�S�·�p�����õ�&�������¨���·���õ
www.oplcat.eu

�•�&�š�H�?�S�õ �À���;�¨�ˆ�?�õ �F�S�õ �¨���õ �•���·�p���S�õ �&�������¨���·�S�õ ���š�À�•�&���õ �S�ø���õ ���·�õ �T�����;�¨�ˆ�ø�ø�S�´�S�·���õ �ê���;�¨�ˆ�?�õ �í���ˆ�õ ���õ �ê�Ä���ï�õ �´�ˆ�ø�ø�ˆ�Ä�· 
�F�S�õ �F�T�ê�¨�Ä�5�S�ï�õ ���·�S�õ ���?���ˆ�Ä�·�õ �ê���;�¨�ˆ�í���S�õ �?�Ä�·�?�S�ï���T�S�õ �ê�Ä���ï�õ �¨���õ �¨���·�p���S�õ �?�������¨���·�S�ü�õ�:�¨�¨�S�õ �S�ø���õ �¨�&�ˆ�·�ø�����·�?�S�õ �F�S�õ
concertation de tous les acteurs publics et associatifs de la langue catalane. Cela se traduit 
�ê���ï�õ �¨�&�������ï�ˆ�;�����ˆ�Ä�·�õ �F�&���·�S�õ �´���•���ï�ˆ�ø�S�õ �F�&�Ä���*�ï���p�S�õ �ê�Ä���ï�õ ���Ä�����S�õ ���?���ˆ�Ä�·�õ �n���*�Ä�ï�ˆ�ø���·���õ �¨�&���ø���p�S�ý�õ �¨���õ �F�ˆ�G���ø�ˆ�Ä�·�õ 
et la promotion de la langue en Catalogne Nord.  

L’OPLC accompagne les collectivités dont les Parcs naturels régionaux dans toutes leurs actions 
�*���¨�Ä�ï�ˆ�ø���·���õ�¨���õ�¨���·�p���S�õ�?�������¨���·�S�õ�ø���ï�õ���Ä���ø�õ�ø���ê�ê�Ä�ï���ø�õ�S���õ�´�Ä�5�S�·�ø�õ�F�S�õ�F�ˆ�G���ø�ˆ�Ä�·�ü�õ

�&�Ä�·�����?���õ�õ�þ xavier.espinet@oplcat.eu

L’Office Publique de la Langue Occitane (OPLO)
�-�-�-�ü�Ä�J�?�ˆ���Ä�?�?�ˆ�����·�ü�S��

�:�ø���õ ���·�õ �p�ï�Ä���ê�S�´�S�·���õ �F�&�ˆ�·���T�ï�X���õ �ê���;�¨�ˆ�?�õ �í���ˆ�õ �ï���ø�ø�S�´�;�¨�S�õ �¨�&�;�������ý�õ �¨���õ �Ä�T�p�ˆ�Ä�·�õ �•�Ä���*�S�¨�¨�S�����í���ˆ�����ˆ�·�S 
et la Région Occitanie autour de la conviction de l’absolue nécessité de soutenir et renforcer  
les politiques partenariales menées en faveur du développement de la langue occitane. Il a pour 
�;�����õ�F�S�õ�F�T�*�S�¨�Ä�ê�ê�S�ï�õ�¨���õ���ï���·�ø�´�ˆ�ø�ø�ˆ�Ä�·�ý�õ�F�Ä�·���õ�¨�&�S�·�ø�S�ˆ�p�·�S�´�S�·���ý�õ�F�S�õ�¨���õ�¨���·�p���S�õ�Ä�?�?�ˆ�����·�S�ý�õ�¨�&�š�H�?�S�õ�*�S�ˆ�¨�¨�S�õ���Ä�����õ
autant à favoriser sa pratique actuelle dans la société.

�:�·�õ�¨�ˆ�S�·�õ���*�S�?�õ�¨���õ�Ä�T�p�ˆ�Ä�·�õ�š�?�?�ˆ�����·�ˆ�S�õ�ˆ�¨�õ���?�?�Ä�´�ê���p�·�S�õ�¨�S�ø�õ�?�Ä�¨�¨�S�?���ˆ�*�ˆ���T�ø�õ�*�Ä���¨���·����
• bâtir une véritable politique au temps long ;
• porter une action, un projet, mobilisant la langue.

Depuis le 1er�õ�ø�S�ê���S�´�;�ï�S�õ�•�•�•�ƒ�ý�õ�?�•���í���S�õ�À�•�Ä�õ�F�ˆ�ø�ê�Ä�ø�S�õ�F�&���·�õ�?�Ä�·�����?���õ�����õ�ø�S�ˆ�·�õ�F�S�õ�¨�&�š�H�?�S�õ�þ

PNR Aubrac / PNR Corbières-Fenouillèdes / PNR Narbonnaise en Méditerranée
�Ä�T�n�T�ï�S�·���õ�þ�õ�Ì�5�¨�*���ˆ�·�õ�"�•���&�`�š�•�õ�ø�5�¨�*���ˆ�·�ü�;�¨���?�•�Ä�·�?�Ä�J�?�ˆ���Ä�?�?�ˆ�����·�ü�S��

PNR Causse du Quercy / PNR Grands Causses / PNR Haut-Languedoc
�Ä�T�n�T�ï�S�·���S�õ�þ�õ�š�?�T���·�S�õ���:�Ä�-���"�õ�Ä�?�S���·�S�ü�@�S�ï�F���;�?�Ä�J�?�ˆ���Ä�?�?�ˆ�����·�ü�S��

PNR Pyrénées Ariégeoises / Projet de PNR Astarac / Projet de PNR Comminges Barousse 
Pyrénées
�Ä�T�n�T�ï�S�·���õ�þ�õ�•�ˆ�?�Ä�¨���ø�õ�T���•�����õ�·�ˆ�?�Ä�¨���ø�ü�n���¨�4���?�Ä�J�?�ˆ���Ä�?�?�ˆ�����·�ü�S��
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CIRDOC – Institut occitan de cultura 
www.oc-cultura.eu

�:�ø���õ ���·�õ �;�����;�¨�ˆ�ø�ø�S�´�S�·���õ �À���;�¨�ˆ�?�õ �F�S�õ �&�Ä�Ä�ê�T�ï�����ˆ�Ä�·�õ �&���¨�����ï�S�¨�¨�S�õ �í���ˆ�õ ���õ �ê�Ä���ï�õ �*�Ä�?�����ˆ�Ä�·�õ �¨���õ �ø�����*�S�p���ï�F�S�ý�õ 
la connaissance et la promotion de la culture occitane.
Tout organisme public ou privé ayant une existence légale, peut être partenaire du CIRDOC. 
���õ �?�S�õ ���ˆ���ï�S�ý�õ �ˆ�¨�õ �¨���ˆ�õ �S�ø���õ �ê�ï�Ä�ê�Ä�ø�T�õ �F�&���F�•�T�ï�S�ï�õ �-�õ �¨�&�Ä�G�ï�S�õ �?�Ä�¨�¨�S�?���ˆ�*�ˆ���T�ø�õ �F�S�õ �¨�&�T�����;�¨�ˆ�ø�ø�S�´�S�·���ü�õ �•�S�õ �ê�Ä�ï���S���ï�õ
�F�S�õ �ê�ï�Ä�œ�S���õ �ê�S�����ý�õ ���ê�ï�b�ø�õ �S�4���´�S�·�ý�õ �;�T�·�T�J�?�ˆ�S�ï�õ �F�&���·�õ �ø�Ä�����ˆ�S�·�õ �J�·���·�?�ˆ�S�ï�õ �S���õ ���S�?�•�·�ˆ�í���S�ü�õ �•�S�õ �ê�ï�Ä�œ�S���õ �F�Ä�ˆ���õ
�ˆ�´�ê�T�ï�����ˆ�*�S�´�S�·���õ�-�õ�¨�&���·�õ�F�S�ø�õ�‚�õ�Ä�;�œ�S�?���ˆ�n�ø�õ�ø���ˆ�*���·���õ�þ�õ
• ���F�ˆ�G���ø�S�ï�õ�S���õ�ï�S�·�F�ï�S�õ���?�?�S�ø�ø�ˆ�;�¨�S�ø�õ�¨�S�ø�õ�?�Ä�·�·���ˆ�ø�ø���·�?�S�ø�ý�õ�¨�S�ø�õ�?�ï�T�����ˆ�Ä�·�ø�ý�õ�¨�S�ø�õ�S�4�ê�ï�S�ø�ø�ˆ�Ä�·�ø�õ�?���¨�����ï�S�¨�¨�S�ø�õ

occitanes dans leur diversité, et dans le respect du droit des créateurs ;
• promouvoir la langue et la culture occitanes par le développement des pratiques culturelles 

d’expression occitane ;
• ·valoriser le patrimoine documentaire et immatériel occitan en relation avec les collectio ns 

et ressources réunies par l’établissement.

Lo Congrès permanent de la lenga occitana
www.locongres.org

�:�ø���õ�¨�&�Ä�ï�p���·�ˆ�ø�´�S�õ�ˆ�·���S�ï�ï�T�p�ˆ�Ä�·���¨�õ�F�S�õ�ï�T�p���¨�����ˆ�Ä�·�õ�F�S�õ�¨���õ�¨���·�p���S�õ�Ä�?�?�ˆ�����·�S�ü�õ�g�¨�õ���õ�F�T�*�S�¨�Ä�ê�ê�T�õ���ï�Ä�ˆ�ø�õ�ê�È�¨�S�ø�õ�F�S�õ
compétences autour des technologies de la langue, des services ayant pour but la socialisation 
de la langue pour les collectivités et les entreprises, et la normalisation de la langue occitane. 
Lo Congrès réalise sur demande vos traductions en occitan.

L’opérateur a également développé un outil de traduction automatique  
en ligne Revirada.

�&�Ä�·�����?���õ�þ jb.brana@locongres.org
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Les dispositifs financiers
 Los dispositius financièrs
  Els dispositius financers

Les appels à projets de la Région Occitanie 

���õ ���ï���*�S�ï�ø�õ �?�S�ø�õ �F�ˆ�ø�ê�Ä�ø�ˆ���ˆ�n�ø�ý�õ �¨���õ �Ä�T�p�ˆ�Ä�·�õ �š�?�?�ˆ�����·�ˆ�S�õ �ï�T���H�ï�´�S�õ �¨�S�ø�õ �S�·�p���p�S�´�S�·���ø�õ �n�Ä�ï���ø�õ �í���ˆ�õ �?�Ä�·�ø���ˆ�����S�·�� 
les marqueurs de l’action régionale en faveur des langues et cultures vivantes de son territoire. 
�À�Ä���ï�õ�?�S�¨���ý�õ�S�¨�¨�S�õ�ø�Ä�����ˆ�S�·���õ�F�ˆ�G�T�ï�S�·���ø�õ�ø�S�?���S���ï�ø�õ�þ�õ

• L’enseignement et la formation en langues catalane et/ou occitane
• �•���õ�?�ï�T�����ˆ�Ä�·�õ���ï���ˆ�ø���ˆ�í���S�õ�S�·�õ�Ä�?�?�ˆ�����·�õ�S���õ�?�������¨���·�õ�S���õ�ø���õ�F�ˆ�G���ø�ˆ�Ä�·
• La programmation et l’action culturelle et linguistique 
• La présence du catalan et/ou de l’occitan dans la société (médias notamment)
• Le collectage, la conservation, la valorisation et la transmission du patrimoine 

culturel immatériel occitan et catalan 
• �•���õ�F�ˆ�G���ø�ˆ�Ä�·�õ�F�S�ø�õ�¨���·�p���S�ø�õ�S���õ�?���¨�����ï�S�ø�õ�Ä�?�?�ˆ�����·�S�õ�S���õ�?�������¨���·�S
• La mise à disposition de ressources (linguistiques, pédagogiques, culturelles, 

numériques etc.)

�&�Ä�·�����?���õ�þ vincent.riviere@laregion.fr

Les services départementaux

Les Départements s’engagent également fortement dans la valorisation des langues régionales 
�õ�-�õ���ï���*�S�ï�ø�õ�F�ˆ�G�T�ï�S�·���S�ø�õ���ˆ�F�S�ø�õ�J�·���·�?�ˆ�b�ï�S�ø�õ�þ�õ�¨���õ�ø�ˆ�p�·���¨�T���ˆ�í���S�õ�;�ˆ�¨�ˆ�·�p���S�ý�õ�¨���õ�?���¨�����ï�S�ý�õ�¨�&���ˆ�F�S�õ�-�õ�¨�&�T�*�T�·�S�´�S�·���ˆ�S�¨�ý�õ�S���?�ü�õ
Il convient de prendre directement contact avec les services concernés dans chaque département 
���J�·�õ�F�S�õ�?�Ä�·�·���•���ï�S�õ�¨�S�õ�F�T�����ˆ�¨�õ�F�S�õ�¨�S���ï�ø�õ���?���ˆ�Ä�·�ø�ü
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@ o c c i t a n i e I  l a r e g i o n . f r

Toulouse
22, bd du Maréchal Juin - 31406 Toulouse cedex 9- France

Montpellier
201, av. de la Pompignane - 34064 Montpellier cedex 2 - France

HÔTEL DE RÉGION

���ê�ê�S�¨�õ�p�ï�������ˆ���õ���õ�•�G���·�ˆ�í���S�õ�þ�õ30 10

Les Parcs naturels régionaux ont pour vocation d’asseoir un développement économique  
et social du territoire, tout en préservant et valorisant le patrimoine naturel, culturel  
et paysager. La richesse des Parcs réside dans la transversalité dont ils font preuve, en intégrant 
�¨�S�ø�õ�S�·�œ�S���4�õ�F�S�õ�;�ˆ�Ä�F�ˆ�*�S�ï�ø�ˆ���T�õ�-�õ�¨�S���ï�ø�õ�ê�ï�Ä�œ�S���ø�õ�F�S�õ���S�ï�ï�ˆ���Ä�ˆ�ï�S�ü�õ�:�·�õ�Ä�T�p�ˆ�Ä�·�õ�š�?�?�ˆ�����·�ˆ�S�ý�õ�¨�S�ø�õ�‡�õ�À���ï�?�ø�õ�·�������ï�S�¨�ø�õ
�ï�T�p�ˆ�Ä�·�����4�õ���ï���*���ˆ�¨�¨�S�·���õ�-�õ�F�ˆ�G�T�ï�S�·���ø�õ�·�ˆ�*�S�����4�õ�S���õ�F�ˆ�G�T�ï�S�·���S�ø�õ���S�´�ê�Ä�ï���¨�ˆ���T�ø�õ�-�õ�ê�ï�Ä�´�Ä���*�Ä�ˆ�ï�õ�S���õ�*���¨�Ä�ï�ˆ�ø�S�ï�õ
�¨�&�Ä�?�?�ˆ�����·�õ�S���õ�¨�S�õ�?�������¨���·�ü�õ�Ö�Ä���ø�ý�õ�Ä�·���õ�-�õ�?�é���ï�õ�F�S�õ�´�S�����ï�S�õ�S�·�õ���*���·���õ�¨�S���ï�ø�õ�ø�ê�T�?�ˆ�J�?�ˆ���T�ø�õ�¨�Ä�?���¨�S�ø�ý�õ�í���&�S�¨�¨�S�ø�õ
soient culturelles ou linguistiques.

�:�·�õ �•�•�•�•�ý�õ �ø�Ä���ø�õ �¨�&�ˆ�´�ê���¨�ø�ˆ�Ä�·�õ �F�S�õ �¨���õ �ê�Ä�¨�ˆ���ˆ�í���S�õ �ï�T�p�ˆ�Ä�·���¨�S�õ �S�·�õ �n���*�S���ï�õ �F�S�ø�õ �¨���·�p���S�ø�õ �ï�T�p�ˆ�Ä�·���¨�S�ø 
et l’adoption du Plan Parlem una cultura viva, les Parcs naturels régionaux ont décidé  
�F�S�õ�¨���·�?�S�ï�õ ���·�S�õ�ï�T�K�S�4�ˆ�Ä�·�õ �?�Ä�·�œ�Ä�ˆ�·���S�ý�õ�ê�Ä���ï�õ ���´�ê�¨�ˆ�J�S�ï�õ �¨�S�ø�õ�S�G�Ä�ï���ø�õ�F�T�œ�-�õ�S�·���ï�S�ê�ï�ˆ�ø�õ�S���õ ���¨�¨�S�ï�õ �ê�¨���ø�õ�¨�Ä�ˆ�·�õ
dans l’usage quotidien du catalan et de l’occitan. Ce document est le fruit de ces premiers 
mois de collaboration, son contenu rend compte d’un premier séminaire de sensibilisation 
aux cultures catalanes et occitanes à destination des agents des Parcs et du Conseil régional, 
organisé en partenariat avec les opérateurs régionaux. Ce dernier se donne deux objectifs, 
impulser de nouvelles ambitions dans les territoires de Parcs et au-delà, et donner, idées 
et outils, pour réaliser des actions.

�Ä�T�F���?���ˆ�Ä�·�õ�þ�õ�•�S�ø�õ�?�•���ï�p�T�ø�õ�F�S�õ�´�ˆ�ø�ø�ˆ�Ä�·�õ�F�S�ø�õ�À���ï�?�ø�õ�·�������ï�S�¨�ø�õ�ï�T�p�ˆ�Ä�·�����4�õ�F�&�š�?�?�ˆ�����·�ˆ�S
�&�Ä�Ä�ï�F�ˆ�·�����ˆ�Ä�·�þ�õ�&�•�ï�ˆ�ø���S�¨�¨�S�õ�T�ï�����õ���À�•�Ä�õ�À�5�ï�T�·�T�S�ø�õ�?�������¨���·�S�ø���ý�õ�ü�ˆ�·�?�S�·���õ�Ä�ˆ�*�ˆ�b�ï�S�õ���Ä�T�p�ˆ�Ä�·�õ���õ�-�&�À���ý�õ�&�•�ï�ˆ�ø���S�¨�¨�S�õ�-�S�¨�p�ï���·�p�S�õ���Ä�T�p�ˆ�Ä�·�õ���õ�-�g�Ö�:�:��
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